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164 RECENZE 

Edice tureckých pramenů k dějinám Makedonie II. 

B á d á n i o děj inách Makedonie (počí taje v to i oblast bu lharské Pir inské a řecké E g e j s k é Make­
donie) od 2. pol. 14. století do p o č á t k u 20. století nelze si p ř e d s t a v i t bez p o d s t a t n é h o využ i t í 
tureckých archívních p r a m e n ů . To je j iž o s t a t n ě obecně známo. Není tudíž divu, že se projevuje 
zvýšený z á j e m o tyto prameny. V předeš lém č lánku pod t ý m ž z á h l a v í m ( S P F F B U , C 13, 
p. 176—182) byl p o d á n s t ručný rozbor osmi s v a z k ů tureckých d o k u m e n t ů k m a k e d o n s k ý m děj i ­
n á m , j ež vyš ly ve Skopji v letech 1951 — 1963. V tomto p ř í s p ě v k u chceme upozornit na dalš í 
edice tureckých archivál i í , j ež připravi l i m a k e d o n š t í odborníci . V d a n é m p ř í p a d ě běží o archívní 
prameny jiného druhu, než byly ty, o nichž byla j iž řeč. Jsou v š a k s t e jně užitečné, př inášej í 
v í taný p r a m e n n ý mater iá l . 

1. Jeden z důleži tých tureckých archívních fondů tvoř í registry zv. Múhimme defterleri, 
„ r e g i s t r y důleži tých záležitostí", v nichž byla z a z n a m e n á n a nařízení (hukům), vzniklá z j ednán í 
v c ísařské s tá tn í r a d ě a určená různým ú ř a d ů m v h lavn ím měs tě a v provinci ích; tedy j i s t ý druh 
výchozí korespondence. P o č e t n á s b í r k a těchto defterů (přes půl třet ího sta) obsahuje na 150—200 
tisíc h ů k ů m ů , vztahuj íc ích se na období od pol. 16. do 2. pol. 19. století a týkaj íc ích se různých 
historických udá los t í , v z t a h ů mezi tureckou v ládou a cizími zeměmi a předevš ím pol i t ických, 
sociálních, h o s p o d á ř s k ý c h , vo jenských a kulturních poměrů ve všech částech rozsáhlé o s m a n s k é 
říše. Z těchto p r a m e n n ý c h zdrojů čerpa la j iž ř a d a b a d a t e l ů (Refik, Fikret Alasya, U . Heyd aj.). 
T a k é D . Š o p o v o v á z nich vybrala 70 d o k u m e n t ů , j ež vydala ve s v é knize Makedonija vo XVI 
i XVII vek. Dokumenti ot carigradskite arhivi (1557—1645). Skopje 1955, pp. 142. Jde vesměs 
o hiikumy, adresované k á d í ů m a s a n d ž a k b e j ů m na území někdejš ího rumelského ejá le tu , pře ­
devš ím v oblasti makedonské . L i s t inný mater iá l pochází převážně z 2. pol. 16., částečně t a k é 
z 1. pol. 17. století . Autorka uveřejni la t u r e c k ý text těchto h i ikumů v přepise tureckou latinkou 
a jejich m a k e d o n s k ý přek lad , o p a t ř e n ý potřebnými vysvě t l i vkami a s lovníčkem tureckých od­
borných termínů; př ipoj i la rovněž faksimilia všech d o k u m e n t ů . 

Tematika takto zpřís tupněných p r a m e n ů je velmi různorodá , p e s t r á . V dokumentech jde 
ponejvíce o pot írání z lořádů, o nichž byla p o d á v á n a hlášení V y s o k é Por tě . St ížnost i provinčních 
orgánů i obyvatelstva názorně ukazuj í , jak byly svévolně p o r u š o v á n y zákonné předpisy (zejména 
v d a ň o v é m ohledu), jak se mnozí vl ivní místní činitelé (držitelé s lužebních beneficií, jan ičář i ) 
dopouštěl i nási lností na obyvatelstvu, jak zase terorizované venkovské obyvatestvo na to reago­
valo vzpourami, popř. da lš ími nás i lnostmi apod. D o č í t á m e se např . , jak s ipáhíové nebo za ímové 
vydíral i s v é r á j e , v y m á h a l i na nich zdarma potraviny a krmivo, jak neoprávněně vybíral i v y s o k é 
m ý t o od osob dopravuj íc ích s v é zboží na trh, nebo zase jak pili víno a dělali pak výtržnos t i , 
jak se zdráhal i j í t na vojnu, jak dokonce vyhrožoval i s v ý m r á j ů m , že „ j i m odřežou nosy a uši 
nebo je zabi j í" , jest l iže bez jejich souhlasu odevzdaj í c h a r á d ž v y s l a n é m u s t á t n í m u výběrč ímu 
(str. 76). Mnohé dokumenty se zmiňuj í o rebeliích obyvatelstva na Prilepsku a v j iných místech 
v Makedonii, přičemž rebelové jsou zpravidla nazýván i pros tě bandity, lupiči (e?kiya). J i s t ě 
se vyskytovali i takoví , kteří skutečně přepada l i , drancovali a loupili; je to patrno z dalš ích 
h i ikumů nařizujících o s t r á opatření proti jejich činnosti . D o v í d á m e se, že se prý i mniši někol ika 
k láš terů spolčoval i se zbojníky, ukrýval i je a opatřova l i jim potravu (str. 91). H ů k u m z r. 1596 
nařizuje potres tání značného počtu A l b á n c ů na Tetovsku, kteří se vzbouřil i využ ívaj í ce nepří­
tomnosti za ímů a t ímárníků , kteří byli v té době na vojně , a drancovali vesnice a páchal i násil­
nosti. 

Ř a d a d o k u m e n t ů se t ý k á vojenských věcí: doplňování pevnostních posádek , stavby nebo 
opevňování tvrzí , v ý r o b y dělových koulí, náboru ves lařů nebo řemeslníků pro vo jenské účely, 
dopravy j inochů odvedených pro j a n i ě á r s k ý sbor aj. V uvedené sbírce najdeme několik h i ikumů 
vztahuj íc ích se na ž idovské obchodníky (v Makedonii žilo v turecké době hodně židů zabývaj íc ích 
se obchodem a provozuj íc ích různé živnost i ) : zakazovalo se jim p r o d á v a t víno m u s l i m ů m , kupo­
vat o trokyně-mus l imky , o d í v a t se jako mus l imové; jindy se zase mělo s o l u ň s k ý m ž idům umožni t 
nakupovat v kraji dostatek vlny na v ý r o b u „ s t á t n í h o sukna" (tj. pro jan ičáry ) a z a b r á n i t tomu, 
aby vlnu skupovali a vyváže l i cizí obchodníci a překupníci . 

Mezi dokumenty je t a k é jeden, v němž se na ú d a j n é m chování j i s tého „vznešeného Dubrovni-
č a n a " v Skopji usedlého z a j í m a v ě odrážej í válečné událost i z r. 1571. Podle hlášení skopského 
guvernéra zminěný prý v době dobyti Kypru „něko l ik dní neotvíral k r á m , nevycházel z domu, 
plakal a držel smutek". K d y ž se pak „ s t a l a událoBt s c í sařským loďs tvem" (zde se mysl í na po­
r á ž k u tureckého loďstva u Lepanta o dva měsíce pozděj i ) , onen D u b r o v n i č a n prý „ p o ř á d a l 
z á b a v y , nemus l imům rozdáva l i obilí a ř í k a j e ,ted je naše příležitost' , v y z ý v a l je k výrobě zbraní 
a s tavě l b a š t y " . Kdyby se zjistilo, že je to pravda, měl se onen obchodník zatknout, měli se mu 
prodat koně a mělo se o něm podat hlášení. Jak to dopadlo, to se o v š e m z d a n é h o dokumentu 
nemůžeme dovědět . V j iném hi ikumů z téhož roku se s k o p s k ý m obchodníkům z a k a z u j í cesty 
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do Dubrovniku. R. 1573 se zase nař izuje ochr idskému s a n d ž a k b e j o v i , aby dal zatknout některé 
A l b á n c e z vesnic ve s v é m s a n d ž a k u , kteří se vzbouřil i , d o d á v a j í B e n á t č a ň ů m obilí, s tá l e j im 
p o m á h a j í a p r o j e v u j í jim oddanost. Byl p r ý zachycen list, k t e r ý v tom smyslu poslali do B e n á t e k . 

V da lš ích dokumentech č teme o opatřeních proti l i chvářům a p e n ě z o k a z ů m , o d o d á v k á c h 
ovc í do C a ř i h r a d u a zaj i š tění tažného dobytka pro dopravu olova do Soluně , o v ý r o b ě s íry na 
Ochridsku, o n á b o r u řezníků a t e sařů pro hlavní město , o v ý z v ě k obchodníkům a j i n ý m z á j e m c ů m , 
aby navšt ív i l i desít idenní jarmark v ú jezdu Siderokapsa, o zbourání k ř e s ť a n s k ý c h k o s t e l ů , 
jest l iže byly z b u d o v á n y bez povolení aj. aj. 

Jak je z uvedeného v idět , zmíněná edice t u r e c k ý c h d o k u m e n t ů př ináš í z a j í m a v ý p r a m e n n ý 
mater iá l k bl ižš ímu poznání ž ivota makedonského lidu z e j m é n a v 2. pol. 16. stolet í . Tento mater iá l 
je t í m vzácnějš í , že l ist inných p r a m e n ů ze s tarš í doby turecké okupace v Makedonii a na B a l k á n ě 
v ů b e c bylo dosud v y d á n o (nebo se zachovalo) p o m ě r n ě velmi m á l o . Na druhé s t r a n ě je t ř e b a t a k é 
zdůrazn i t , že i k d y ž se uveřejněný mater iá l vztahuje p ř e v á ž n ě na makedonskou oblast, je jeho 
b a d a t e l s k ý v ý z n a m daleko širší , protože ho m ů ž e b ý t s prospěchem použito k s r o v n á v a c í m ú č e l ů m 
při studiu s o u d o b ý c h poměrů i v j iných o k u p o v a n ý c h b a l k á n s k ý c h oblastech. Publikace D . Š o p o -
v o v é a U . Heyda (Ottoman Documents on Palestině 1552—1615. Oxford 1960) budou už i tečné 
pro eventuální dalš í studium a z p r a c o v á v á n í d o k u m e n t ů z Muhirnme defterleri. A konečně o b ě 
edice v t é formě, jak byly p ř i p r a v e n y , mohou poslouži t i jako vhodné d idakt i cké p o m ů c k y 
m l a d š í m b a d a t e l ů m , kteří se budou chtí t s eznámit s l i s t inným mater iá l em daného typu. 

2. V ý z n a m n o u i s lámskou inst i tucí byl vakf, i s l á m s k á dobroč inná nadace. Vakfy h r á l y 
v i s lámském s v ě t ě důležitou úlohu jak v h o s p o d á ř s k é m , tak i ku l turn ím životě . T a k é na B a l k á n ě -
v d o b ě turecké n a d v l á d y bylo založeno hodně v a k f ů . Z a k l á d a c í n a d a č n í listiny, tzv. v a k f n á z n e 
nebo vakf i je , jsou cennými h is tor ickými prameny, „ u m o ž ň u j í n á m nejen objasnit instituci 
v a k f ů , j ež p ř e d s t a v u j e prob lém velkého v ý z n a m u pro studium is lámské společnost i jak z hlediska 
právn ího , tak i historického, n ý b r ž n á m mohou posloužit jako p r v o ř a d é prameny ke studiu mno­
hých j iných o tázek ze všech oborů historie. V a k u f s k é listiny . p o s k y t u j í nejv íce ú d a j ů k d ě j i n á m , 
měs t a s ídl išť v ů b e c , ke kolonizaci, k historické topografii a ze jména ke ku l turn ím a hospo­
d á ř s k ý m d ě j i n á m . Tyto dokumenty n á s s e z n a m u j í se s y s t é m e m územního rozvoje m ě s t , se z a k l á ­
d á n í m nových m ě s t , č tvrt í , s mí s ty soustředění lidí různých řemes lných, p r ů m y s l o v ý c h a obchod­
ních činností . V a k f n á m e n á m umožňuj í s eznámit se s vnitřní strukturou společnost i za t u r e c k é h o 
p a n s t v í v n a š i c h [tj. j u g o s l á v s k ý c h ] zemích; ukazuj í n á m na ekonomické p o d m í n k y r ů z n ý c h 
společenských tř íd , na jejich životní úroveň, j a k o ž i na p r á v n í a sociální vztahy uvni tř t ě c h t o 
tř íd i mezi nimi s a m ý m i ; umožňuj í n á m poznat hodnotu peněz , charakter různých daní , výš i 
p a c h t ů a nájemného . V a k f n á m e n á m zobrazuj í rozvoj osvě tových , vědeckých a n á b o ž e n s k ý c h 
inst i tucí , j a k o ž i inst itucí sociální pomoci. S t u d u j í c e tyto dokumenty, m ů ž e m e z í ska t dosti jasnou 
předBtavu o ž ivotě v ů b e c , tj. m ů ž e m e poznat skutečnou strukturu společnosti , o níž n á s kroniky — 
j e ž se s p o k o j u j í h l a v n ě s t í m , že n á m v y p o č í t á v a j í rozmani t é válečné a pol i t ické udá los t i , ž ivot 
a avantury v l á d c ů a v ý z n a m n ý c h s tá tn íků — informují velmi zř ídka a zcela mimochodem. Vakf­
n á m e a v a k u f s k é listiny v ů b e c , z e j m é n a pak v a k u f s k é úč ty p o s k y t u j í n á m hojné informace o tom, 
jak žili pros t í lidé, drobní řemeslníci , mal í obchodníci a rolníci , s nimiž kroniky s o u s t a v n ě nepo­
č í ta j í" . (Prilozi za orijentalnu filologiju... II, Sarajevo 1951, p. 5; tak hodnotí i s lámské n a d a č n í 
listiny H . Š a b a n o v i č , jeden z jejich v y d a v a t e l ů . ) 

O vakfech existuje obš írná literatura. Mnohé „ b a l k á n s k é " vakfije byly p u b l i k o v á n y nebo-
a n a l y z o v á n y Gokbilginem, Elezov ičem, Ichč ievem, G á l á b o v e m , Š a b a n o v i č e m , H a s a n d e d i č e m 
nebo B e j t i é e m . V pos lední d o b ě bylo v y d á n o t a k é několik v a k f n á m e z m a k e d o n s k é oblasti: 
H . K a l e n i . Najstarija vakufnama u Jugoslaviji (Prilozi za orijentalnu filologiju, X — X I , 1961, 
p. 55—73); V . B o š k o v — F . Ishak, Edno slcopsko vakafname od XVI vek (Glasnik na Institutot 
za nacionalna istorija, V / l , Skopje 1961, p. 165—175); j idem, Rifaiskoto tete vo Skopje (ibidem, 
II/2, 1958, p. 179—191); H . K a l e š i i M . M e h m e d o v s k i , Tri vakujnami na KaSanikli Mehmed-
pasa. Skopje 1958, pp. 99. 

„ N g j s t a r š í v a k f n á m e " pocház í z r. 1435. Zakladatelem nadace byl j i s t ý Sungur-beg, z v a n ý 
t a k é Cauš -beg , někdejš í v o j e n s k ý hodnostář z doby su l tána Murada I. P ů v o d n í listina byla 
s e p s á n a v a r a b s k é m jazyce. V jednom ze sidžillů bitolského kád í ského ú ř a d u se zachoval jeho 
opis, j e j ž nyní vydal H . K a l e š i . Jde podle všeho o ne j s tarš í z a r a b s k ý c h , resp. tureckýoh listin 
zj i š těných dosud na j u g o s l á v s k é p ů d ě . Autor uveřejni l faksimile dokumentu, kr i t i cký přep i s 
původního textu a jeho k o m e n t o v a n ý s r b o c h a r v á t s k ý přek lad . V a k f o v a n é objekty se nacháze ly 
v Bitoli, Edirne a Vidinu. — Vakfije z r. 1592 se t ý k á nadace j i s tého H a d ž i Muhjidina. Autoř i 
podali k o m e n t o v a n ý m a k e d o n s k ý přek lad listiny a připoji l i je j í faksimile. Vakfovanou nemovi tos t í 
byl Muhj id inův chán (zájezdní hostinec) ve Skopji, p r o n a j a t ý v té d o b ě kož i šn lkům. — T i t í ž 
autoř i uveřejni l i dalš í dokument typu vakfije. Běž í o listinu z r. 1818, kterou j i s tý šejch Mebmed-
efendi vakfoval sve tekiye, s toj ící ve Skopji a sloužící r i fa iské sektě , a čtyři řemeslnické k r á m y ; 
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n á j e m n é z těchto k r á m ů mělo b ý t v ě n o v á n o na udržován í př ís lušných budov a na s t r a v o v á n í 
-chudiny a hos tů . T u r e c k ý text je p ř e p s á n latinkou, přiloženo je i faksimile originálu listiny. — 
H . K a l e š i a M . Mehmedovski vydali ověřený opis tř í obš írných v a k f h á m e Mehmed-paš i z K a č a -
niku, syna jednoho z nejznámějš ích o s m a n s k ý c h velkovezírů z 2. pol. 16. stolet í (a lbánského 
p ů v o d u ) . Tyto tři n a d a č n í listiny z r. 1608, z nichž k a ž d á zahrnuje vakuovaný majetek M e h m e d ů v 
(nemovi tý i m o v i t ý ) v j iné m a k e d o n s k é oblasti, t v o ř í v l a s t n ě jeden celek. Přep i s původního 
textu (s poukazem na nepřesnost i rukopisu) doprováz í m a k e d o n s k ý přek lad , o p a t ř e n ý če tnými 
v y s v ě t l i v k a m i ; jsou rovněž př ipojena faksimilia všech tř í listin. 

U v e ř e j n ě n á v a k f h á m e poskytuji hojné a užitečné p r a m e n n é ú d a j e ke studiu s o u d o b ý c h p o m ě r ů 
v d a n ý c h m a k e d o n s k ý c h oblastech. Jejich historický v ý z n a m plně o d p o v í d á tomu, co j iž bylo 
o i s lámských nadačníoh l ist inách řečeno shora. Seznamujeme se v nich s nejrůznějš ími nemovi­
tostmi, jež byly majetkem zmíněných o d k a z o v a t e l ů (statky, domy, k r á m y , pozemky, vinice, 
pastviny, mlýny , zahrady, dobytek, s ý p k y , studny, mosty, lázně, karavanseraje, k a v á r n y vče tně 
p e k a ř s k ý c h pecí , věžních hodin, koberců , knih, s tř íbrných mečů a ostruh aj.), s platy jednot l ivých 
z a m ě s t n a n c ů i s l ámských náboženských , ško l ských a sociálních zařízení (mešit , medres, k láš terů) , 
s t a n o v e n ý m i s a m ý m zakladatelem nadace z p ř í j m ů plynoucích z vakfovaného majetku, s různými 
aspekty hospodářského ž ivota (půjčky na 10—15 % úrok, ceny zboží, míry a v á h y apod.), 
s děd ickými p o d m í n k a m i a vztahy, s p r á v n í m pos taven ím plaoeného s p r á v c e vakfu — mútevel -
lího, kteroužto funkci si odkazovatel zpravidla záměrně podržel pro sebe a s v é pokolení , aj. aj. 

Není poohyby o tom, že tyto pečlivé edice „ m a k e d o n s k ý c h " v a k f h á m e s p ř e s n ý m přek ladem 
jsou cenným přínosem nejen ke studiu o s m a n s k ý c h l ist inných p r a m e n ů tohoto typu, ale přede­
v š í m k poznání hospodářskýoh a kul turních p o m ě r ů v m a k e d o n s k é m m ě s t s k é m prostředí , k po­
z n á n í místní topografie, ž ivností , sociálních s lužeb, i s lámského „ c í r k e v n í h o " a p a r á t u apod. 

3. J i n ý m druhem důležitýoh t u r e c k ý c h his tor ických p r a m e n ů jsou sb írky k á n ú n ů , tzv. k á n ú n -
n á m e , pořizované od 16. stolet í pro jednot l ivé sandlaky a obsahuj íc í zákonné předp i sy , j ež 
n o r m a t i v n ě upravovaly předevš ím feudálně a g r á r n í a právn í vztahy mezi držiteli Blužebních 
beneficií a záv i s lým obyvatelstvem a d o t ý k a l y se mnohých dalš ích o tázek z hospodářského 
a sociálního ž ivota v d a n é oblasti. 

V turecké d o b ě byla čás t dnešního makedonského území zahrnuta do ochridského s a n d ž a k u , 
rozkládaj íc ího se převážně v Albáni i . Z a t í m jsou z n á m y tři varianty osmanského zákoníku tohoto 
s a n d ž a k u . Značně chybný přepis původního textu latinkou pořídi la H . T u n c e r o v á (Osmamli 
Imparatorlúgunda toprak hukuku, arazi kanunlan ve kanun aciklamalari. Ankara 1962, p. 299 a ž 
302); běží o Kánúnnáme ochridské livy, j ež bylo z a p s á n o v defteru z r. 991 H/1583. Dalš í ochridské 
k á n ú n n á m e (Ochridský kánún) bylo z a z n a m e n á n o v defteru. z r. 1022 H/1613; t u r e c k ý text 
latinkou vydal 0. L . B a r k a n (XV ve XVImci asirlarda Osmardi Imparatorlugunda zirai ekono-
minin hukukí ve mali esaslan. I. Kanunlar. Istanbul 1945, p. 292—296). A konečně existuje třetí 
varianta zmíněného k á n ú n n á m e (Kánúnnáme ochridské livy), j i ž uveřejni la D u š a n k a B o j a n o v i -
c o v á v časopise Glasnik na Institutot za nacionalna istorija. III/l . Skopje 1959, p. 285—295. 
K á n ú n n á m e bylo zareg i s trováno v j iném defteru z r. 1613. Autorka podala p ů v o d n í t u r e c k ý 
text v přepise latinkou, faksimile dokumentu a přesný m a k e d o n s k ý přek lad . Toto k á n ú n n á m e 
se liší od os ta tn ích dvou t ím, že v něm chybí poslední článek t ý k a j í c í se sokolníků. Autorka v š a k 
chyběj íc í čás t textu doplnila a přeložila podle edice Barkanovy. 

Ochridské k á n ú n n á m e zač íná ú d a j i o měrných j e d n o t k á c h pro zemědělské plodiny a u v á d í 
„ ú ř e d n í " ceny těchto plodin. Nato s ledují předp i sy o feudálních d á v k á c h ze zeleniny, sena, 
obil í , v ína , rybolovu, medu a mlýnů. Ř a d a dalš ích č lánků se t ý k á dědického p ř e v o d u d r ž b y 
p o d d a n s k é baš t iny (obdělávate lné p ů d y v r á j o v ě hospodářs tv í ) , nesprávnost í vyskytu j í c í ch se 
p ř i odběru d e s á t k u od r á j ů a jeho d o p r a v ě , zdanění derbenddžiů ( s trážců p r ů s m y k ů , soutěsek 
apod.) a sokolníků, robotníoh povinnost í r á j ů , d á v e k z drobného dobytka a d a ň o v ý c h p ř e h m a t ů 
mus l imských držitelů nemus l imských baš t in . Mnohé z uvedených předpisů se o v š e m v y s k y t u j í 
v t é či oné o b m ě n ě nebo i v s t e jném znění v k á n ú n n á m e j iných s a n d ž a k u . 

Oblastní k á n ú n n á m e n e p ř e d s t a v u j í n ě j a k o u úplnou kodifikaci z á k o n n ý c h ustanovení , upra­
v u j í c í c h feudálně agrárn í a p r á v n í vztahy v přís lušném s p r á v n í m obvodu. Je to spíše jen kompi­
l o v a n ý v ý b ě r různých v ládních ( su l tánských) nařízení, j ež normat ivn ím způsobem z d ů r a z ň o v a l a 
j i s t é ekonomické a sociální skutečnost i v s a n d ž a k u , nebo př ipomína la některé zv láštnost i místních 
Agrárních, sociálních nebo p r á v n í c h p o m ě r ů . Tyto regionální kodexy nelze interpretovat izolovaně. 
J e nutno vždy přihlížet i k v š e o b e c n ý m k á n ú n n á m e z doby Mehmeda F á t i h a , Sulejmana K á n ú n í 
a Ahmeda I., jejich předp i sy měly do značné míry obecnou platnost a v nichž je čas to t ř e b a hledat 
poučen í o o t á z k á c h , k teré v oblastních zákoníc ích bud v ů b e c nebyly dotčeny , anebo jen velmi 
skrovně . D o p o r u č u j e se ovšem i pa tř i čný zřetel na obdobné předpi sy , zareg i s trované v k á n ú n n á m e 
sousedn ích s a n d ž a k u . 



PEUEH3HH — BESPRECHUNGEN 167 

J i n ý m typem o s m a n s k ý c h zákoníků jsou s p e c i á l n í k á n ú n n á m e . Mysl íme jimi s b í r k y 
k á n ú n ů vztahuj íc ích se b u ď jen na urči té skupiny obyvatelstva (např. na kočovné pastevce, 
c ikány nebo vojnuky), na jejich s lužební povinnosti, p r á v n í pos taven í a zdanění , nebo na urč i tá 
h o s p o d á ř s k á odvětv í či v ý r o b c e (např. na hornictví , na m á s l a ř e aj.) nebo na jednot l ivá m ě s t a . 
Sem lze z a ř a d i t k á n ú n y , popř . k á n ú n n á m e , j ež p ř e d s t a v u j í spíše celní a m ý t n í tarify nebo sazeb­
níky tržních p o p l a t k ů apod. Studium těchto speciálních k á n ú n n á m e poskytne cenné ú d a j e 
z e j m é n a k řešení problematiky společenské struktury v o s m a n s k é říši nebo př ispěje k p o z n á n í 
obchodních p o m ě r u v provinci ích (druhy a ceny zboží, způsob dopravy, platidla, míry a ' v á h y aj.) 
apod. 

V defterech zv. Tapu tahrir defterleri, u ložených v Arch ívu předsedn ic tva v l á d y v Istanbulu, 
je z a z n a m e n á n a ř a d a speciálních k á n ú n ů z konce 15. a ze 16. století , t ýkaj í c í ch se b a l k á n s k ý c h 
měst . Byly v y d á n y M . S o k o l o s k i m v časopise Glasnik na Institutot za nacionalna istorija, 
1/2, 1957, p. 195—202; II / l , 1958, p. 297—313. Autor uveřejni l faksimilia d o k u m e n t ů , p ř e p i s 
původních tex tů tureckou latinkou a k o m e n t o v a n ý m a k e d o n s k ý přek lad . K á n ú n y se v z t a h u j í 
na s r b s k á m ě s t a N i š (defter z r. 903 H/1497) a K r u š e v a c (deftery z r. 943 H/1536 a 983 H/1575) 
a na ř e c k o - m a k e d o n s k á m ě s t a Argos-Orestikon (Hrupiste), Kastoria (Kestirye), Servia (Serfice), 
Veroia (Karaferya) a Giannitsa (Yenice Vardar); v e směs z jednoho defteru z doby Sulejmana 
Z á k o n o d á r c e (1520—1566). 

P u b l i k o v a n é k á n ú n y s tanov í předevš ím taxy v y b í r a n é v uvedených městech při dovozu, 
v ý v o z u nebo prodeji rozmani tého zboží: zemědělských plodin, živočišných a mléčných v ý r o b k ů , 
dobytka, v ína , ryb, soli, lá tek , kůží , v ý r o b k ů z kovu a ze d ř e v a aj. aj. D á l e předpisuj í d e s á t e k 
z obilí, ovoce, zeleniny a z v inohradů , d á v k y z rybolovu, poplatky ze s t á n k ů na tržišt i nebo 
z prodeje o troků , d á v k y sp la tné při v ý m l a t u , o senoseči a o vánoc ích , cla z text i lního a kovového-
zboží, dováženého cizími př ís lušníky z „ E v r o p y " (Frengistan). V y m e z u j í dobu feudá lova mono­
polního prodeje v ína , př ipomínaj í d v o j n á s o b n é taxy o j a r m a r c í c h , n i š ský k á n ú n mimo j iné u v á d í 
skupiny obyvatelstva, k teré byly nebo nebyly osvobozeny od m i m o ř á d n ý c h berní zv. a v á r i z . 
K á n ú n y tak p o s k y t u j í hojné ú d a j e o druzích spotřebního zboží, k t eré se v tehdejš í d o b ě objevo­
valo na trhu v zmíněné oblasti, o tržních, m ý t n í c h a celních poplatc ích , o způsobu dopravy zbož í 
a v ý b ě r u př ís lušných p o p l a t k ů , o použ ívaných m ě r á c h a v á h á c h , o j i s tém zvýhodnění muslim­
s k ý c h k u p c ů při některých poplatc ích apod. 

V y d a n é k á n ú n y přinášej í už i tečný p r a m e n n ý mater iá l ke z k o u m á n í m ě s t s k é ekonomiky 
v b a l k á n s k ý c h zemích za turecké n a d v l á d y . Z á r o v e ň jsou i v h o d n ý m př í spěvkem ke studiu 
o b d o b n ý c h k á n ú n ů , j ež o s t a t n ě b ý v a j í čas to součás t í s a n d ž a c k ý c h zákoníků . V této souvislosti 
lze upozornit z e j m é n a na podrobnou studii B . A . C v e t k o v o v é , Kam vuprosa za pazarnite 
i pristaništnite mita i taksi v njakoi balgarski gradove prez XVI v. (Izvestija na Instituta za istorija. 
X I I I . Sofie 1963, p. 183—260) a na knihu N . B e l d i c e a n u , Actes de Mehmed II et de Bayezid II 
du Ms. fonds ture ancien 39 ( P a ř í ž — H a a g 1960). Viz rovněž Glasnik Zemaljskog muzeja u Sara­
jevu, 1949—1950, p. 329—330, pozn. 126. 

Z uvedeného je v idět , že m a k e d o n š t í odborníci věnuj í zaslouženou pozornost t u r e c k ý m 
archívním p r a m e n ů m k národním d ě j i n á m . Není pochyby o tom, že m a j í poměrně značné množs tv í 
t ěchto archivál i í k dispozici př ímo v d o m á c í c h archívech. Mnoho tureckého pramenného mate­
riálu k d ě j i n á m Makedonie je zaohováno i v archívech sousedních zemí a ovšem i v b o h a t ý c h 
archívních fondech v Turecku. (Viz např . n e d á v n é edice I. K . V a s d r a v e l l i h o , 'Iarogtxá 
'AgxEla MaxeSovla*;. A\' Agxelov QeaaaKovíxric. 1695—-1912. So luň 1952; B ' . 'Agxelov Be-
Qotaq—Naovar)g. 1598—1886. So luň 1954; J " 'Agxelov Movfjg BXarzádwv. 1466—1839. So luň 
1955. Tovgxixá eyygatpa negl rov /laxedovixov áywvog. So luň 1958. V p ř e d m l u v ě k 1. svazku 
I. série Turski dokumenti za istorijata na makedonskiot národ (Skopje 1963, p. V) je slíbeno sou­
s t a v n é v y d á v á n í tureckých archívních p r a m e n ů . 1 Je j i s té , že z toho bude mí t o p r a v d o v ý p r o s p ě c h 
nejen d o m á c í historiografie, ale i historiografie os tatn íoh b a l k á n s k ý c h n á r o d ů , k teré kdysi ži ly 
pod tureckou n a d v l á d o u . 

Josef Kábrda 

1 N e d á v n o vydal S t á t n í a r c h í v S v a z o v é republiky Makedonie da l š í svazek t u r e c k ý c h listin­
n ý c h p r a m e n ů k d ě j i n á m m a k e d o n s k é h o n á r o d a : Turski dokumenti za istorijata na make­
donskiot národ. Serija prva. Tom II: 1627—1635. Skopje 1966, str. L X I I I , 196, faksimilia 166 
listin. P r o t o ž e j iž nebylo m o ž n o z a ř a d i t recenzi t é t o sb í rky do tohoto č l á n k u , bude u v e ř e j n ě n a 
v da l š ím svazku S P P F B U . 


